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porta bici, assicurarsi che siano stati rimossi eventuali accessori del ciclo quali:

Vi ringraziamo per aver scelto un nostro prodotto. Per utilizzarlo nel modo
più corretto, vi consigliamo di seguire attentamente le istruzioni riportate
qui di seguito. Controllate di avere tutte le parti. Seguire punto per punto.
ATTENZIONE : si declina ogni responsabilità in caso di mancata applica-
zione delle istruzioni.

FISSAGGIO DEL  CARICO:
Non superare mai il carico massimo consentito specificato nelle istruzioni
di montaggio ed osservare anche le istruzioni indicate sul libretto della vet-
tura. Per  carico massimo s’  intende: il peso del prodotto + il peso  di
eventuali accessori applicati + il peso del carico previsto.

PORTABICICLETTE
Controllate periodicamente le condizioni delle cinghie di fissaggio ed in caso
di usura sostituirle immediatamente .  Prima di fissare la bicicletta al relativo

cestini, contachilometri, seggiolini per bambini, e tutti gli altri accessori non perti-
nenti alla bici.   Ove possibile bloccare manubrio e pedali per evitare il
movimento.

ATTENZIONE:
Controllare ogni volta che i prodotti  siano stati istallati correttamente e che
siano fissati saldamente al tetto della vettura. Ripetere questi controlli ad
intervalli opportuni durante i lunghi viaggi. Controllare che le parti inferiori
degli accessori e dei carichi da trasportare non vengano a contatto con il
tetto.  Qualora esso sia dotato di serrature si ricorda che queste devono
essere chiuse quando  la vettura è in movimento

IMPORTANTE:  controllare sempre il fissaggio del carico prima di mettersi in
viaggio

CARATTERISTICHE DI GUIDA  E FRENATA.
La velocità deve adeguarsi al fatto che si sta trasportando un carico, alle
condizioni correnti tra cui lo stato della strada, la qualità del fondo stradale,
il volume di traffico, ecc. e naturalmente ai limiti della velocità in vigore. Le
caratteristiche di guida e di frenata della vettura e la sensibilità al vento
laterale risentiranno della presenza del portatutto e del carico che si sta
trasportando. Ricordarsi in special modo che si verifica un aumento dell’al-
tezza della vettura quando si trasportano carichi verticali come biciclette. 
La velocità massima consigliata resta comunque fissata a 130 Km./h.

CURA  E MANUTENZIONE
Per ragioni di sicurezza e risparmio di carburante è consigliabile togliere il
prodotto quando non viene utilizzato per il trasporto. Terminato l’uso del
prodotto smontarlo, pulirlo, riporlo in luogo asciutto, lubrificando le parti
soggette ad usura. Nel caso si riscontrassero parti danneggiate o molto
usurate sostituirle immediatamente o rivolgersi al Ns. rivenditore.

I
Vous venez d’acquérir un de nos produits et nous Vous en remercions.
Afin de bien utiliser ce produit nous Vous recommandons de suivre
précisement les instructions de cette notice.
ATTENTION-Nous déclinons toute responsabilité en cas d’inobservance
des instructions.

FIXATION DE LA  CHARGE
La charge maxi indiquée dans la notice de montage ne doit pas être
dépassée. Toutefois, s’il y a une différence entre la valeur indiquée sur
cette notice et celle du constructeur de la voiture, il faut considérer la valeur
minimale comme valable.
Charge maxi sur le toit = poids de la barre + charge.

PORTE-VELO
Vérifier régulièrement les sangles de fixation et si nécessaire les remplacer.
Avant de monter le vélo sur le porte-vélos, n’oubliez pas d’enlever tous les
accessoires : sonnettes, sacoches latérales, sièges pour enfants, pompes,
antivols, compteurs kilométriques, dispositifs acoustiques, etc.
Si possible bloquer les guidons et les pédales pour éviter des mouvements.

ATTENTION
Contrôler que les produits sont correctement montés et solidement fixés
sur la voiture. Effectuer ce contrôle régulièrement, et si nécessaire reserrer
les vis.Les barres porte-tout ne doivent pas dépasser la voiture latéralement.
Contrôler que le parties inférieures des accessoires et des charges à
transporter ne touchent pas le toit.
Si le produit est muni de serrures, celles-ci doivent être systématiquement
verrouillées lorsque la voiture roule.

 Contrôler systématiquement la fixation du chargement.
REACTIONS DE LA VOITURE ET CODE LA  ROUTE

Pour des raisons de sécuritè, il faut éviter de rouler trop vite. La vitesse doit
être adaptée à la nature du chargement, aux conditions extérieures telles
que l’état de la chaussée, le tracé de la route, le volume de circulation et,
bien entendu, la réglementation en vigueur. La présence d’un chargement
sur le toit affecte le comportement et le freinage de la voiture, ainsi que sa
sensibilité au vent latéral.
Ne pas oublier que pendant le transport d’une charge sur le toit de la voiture
l’hauteur de voiture change (ex. porte-vélo).
La vitesse max conseillée reste toutefois 130 Km/h.

ENTRETIEN
Pour des raisons de sécurité et d’économie, nous vous conseillons d’enlever
le produit s’il ne pas utilisé pour le transport.
Après l’usage, il est conseillé de démonter le produit, le nettoyer et le ranger
dans un lieu sec en lubrifiant les parties soumises à usure.
En cas des parties endommagées, il faut les remplacer immédiatement ou
bien s’adresser à un revendeur.

F

Wir bedanken uns, dass Sie eines unserer Produkte ausgewählt haben.
Zur optimalen Verwendung dieses Produktes, bitten wir Sie, nachfolgende
Betriebshinweise sorgfältig durchzulesen.
ACHTUNG:  Bei Nichtbefolgung der Anweisungen übernehmen wir keine
Haftung!

SICHERUNG DER LADUNG
Die in der Montageanleitung sowie vom Fahrzeughersteller angegebene
zulässige Dachlast darf nicht überschritten werden. Bei unterschiedlichen
Angaben ist grundsätzlich immer der niedrigere der beiden Werte
maßgeblich.
Zulässige Dachlast = Gewicht von Lastenträger + Zubehör + Ladung.

FAHRRADTR˜GER
Den Zustand der Spanngurte regelmässig überprüfen und gegebenenfalls
sofort erneuen.
Schraubenverbindungen nach kurzer Fahrtstrecke und danach in
regelmässigen Abständen prüfen und eventuell nochmals festziehen.
Beachten Sie, daß sich das Fahrverhalten des Fahrzeuges beim Fahren
mit Dachlast durch Bremsen, Seitenwind und Kurvenfahren wesentlich
verändert: fahren Sie deshalb vorsichtig.
Lenkstangen und Pedale möglichst blockieren, um eventuelle Bewegungen
zu vermeiden.

ACHTUNG!
Nach der Montage kontrollieren, daß die Lastenträger sicher auf dem Dach
befestigt sind. Diese Kontrolle sollte bei längeren Fahrstrecken in
regelmäßigen Zeitabständen wiederholt werden. Die Lastenträgerrohre
dürfen nicht über die seitliche Eingrenzungslinie (Kontur) des Fahrzeugs
herausragen.

ACHTUNG!  Immer die sichere Verzurrung der Ladung kontrollieren.
FAHR TEIGENSCHAFTEN UND VERORDNUNGEN

Die Fahrtgeschwindigkeit sollte der Beladung angepasst werden, unter
Beachtung weiterer Einflußfaktoren wie Straßenzustand, Windverhältnisse,
Verkehssituation und, selbstverständlich, der jeweiligen Gesetzgebung.
Beachten Sie bitte, daß sich durch die Dachlast die Fahr- und
Bremseigenschaften sowie die Seitenwindempfindlichkeit des Fahrzeugs
mehr oder weniger stark verändern. Beim Transport von aufrecht stehenden
Fahrräden u.dgl. besonders auf die hierdurch vergrößerte Höhe des
Fahrzeugs achten.

WARTUNG UND PFLEGE
Aus Sicherheitsgründen für andere Verkehrsteilnehmer sowie zur
Benzineinsparung sollten Dachlastträger bei Nichtbenutzung vom Fahrzeug
abmontiert werden.
Das Produkt sollte nach dem Gebrauch abmontiert, gereinigt und die
verschleissanfälligen Teile geölt werden.
Sollten Sie Schäden feststellen, wenden Sie sich bitte an unsere Verkäufer,
damit die schadhaften Teile ersetzt werden können.
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Thank you for choosing one of our products.In order to use this product in
the best way we recommend that you read the following instructions very
carefully. Check that all components are available and assemble step by
step.
ATTENTION  - We take no responsibility in case of inobservance of
instructions.

SECURING THE LOAD
The maximun permissible load specified in the Fitting Instructions must
not be exceeded. The vehicle manufacturer’s instructions should also be
observed.
Maximum permissible load = weight of the roof bars + weight of the bike
carrier + weight of the bike.

BIKE CARRIERS
Wheel fixing straps must be inspected regularly and should be replaced in
the event of damage or excess wear
Before assembling the bicycle on the bicycle rack, remove all the
accessories: bells, side panniers, seats, pumps, anti-theft, kilometer
counter, audible devices, etc.
If possible secure handlebars and pedals to prevent any movement.

ATTENTION
Check each time that the products are correctly fitted and that they are
securely fastened to the car roof. Check products regularly during long
trips.
Check that lower edges of accessories or loads do not touch the vehicle’s
roof.
In case of products equipped with locking system do not forget to register
the key number: if you lose the key you will then be able to obtain a
replacement key from your local dealer.

IMPORTANT :  Always check the fastening of the load before starting the trip.
DRIVING AND BRAKING BEHAVIOR

You should adjust your speed to take into account the load being
transported as well as the road conditions, quality of the road surface,
traffic, and of course any applicable speed limits. The vehicle’s driving and
braking qualities and its sensitivity to side winds are all affected by the bar
carrier and the load being transported. Particularly remember that the height
of the vehicle increases when transporting vertical loads such as bike etc.
The max allowed speed remains 130 km/h

CARE AND MAINTENANCE.
For security reasons and for petrol saving it is advisable to remove the
whole rack when not in use for transport
When the product is not being used it should be cleaned and stored in a
dry place.
If any part becomes damaged it is important to replace it immediately or to
call for your local dealer.
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GARANZIA  DI UTILIZZO

GARANTIE D'UTILISATIONGARANTIE DER NUTZUNG

WARRANTY OF USEI
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Si declina ogni responsabilità in caso 
di mancata applicazione delle 
istruzioni nel montaggio e nell'utilizzo 
del prodotto.

Eventuali diritti al risarcimento 
possono subentrare solo presentando 
gli scontrini di cassa ed  una 
dettagliata documentazione 
fotografica del corretto montaggio del 
prodotto in cui risultino inequivocabili 
l'identificazione dello stesso e della 
vettura.

We decline all responsibility in case 
of failure to apply the instructions 
during assembly & use of the 
product.

Any rights to compensation can only 
occur by presenting cash receipts & 
a detailed photographic 
documentation of the correct 
assembly of the product in which the 
product & vehicle identification is 
unequivocal.

Wir übernehmen keine Verantwortung 
für den Fall, dass die Anweisungen 
bei der Montage und Verwendung 
des Produkts nicht beachtet werden.

Mögliche Entschädigungsansprüche 
können nur durch Vorlage der 
Rechnung und eine detaillierte 
Fotodokumentation der korrekten 
Montage des Produkts, in der die 
Identifizierung des Fahrzeugs und 
des Produkte eindeutig ist, erfolgen.

Nous déclinons toute responsabilité 
en cas de non-respect des 
instructions d'assemblage et 
d'utilisation du produit.

Les éventuels droits à la 
compensation ne peuvent avoir lieu 
que par la présentation du reçu 
d'achat et d' une documentation 
photographique détaillée de 
l'assemblage correct du produit, 
dans lesquels sont évidents et sans 
équivoque,  l' identification du produit 
et de la voiture.

GARANTÍA DEL  USUARIO
Declinamos toda responsabilidad en 
caso de no aplicar las instrucciones 
en el montaje y uso del producto.

Los posibles derechos de 
compensación solo pueden tener 
lugar presentando las cajas 
registradoras y una documentación 
fotográfica detallada del correcto 
montaje del producto en el que la 
identificación de los mismos y el 
automóvil es inequívoca.

GB
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POLAIRE SAS
Zone actisère II - 38570 Le Cheylas
Tel : 04.76.92.34.64 Fax : 04.76.92.34.68
E-mail : pro@polaire.eu
www.polaire.eu


